John 1:1
John 10:13


 is the causal use of the conjunction HOTI, meaning “because,” followed by the predicate nominative from the masculine singular adjective MISTHWTOS, meaning “a hired man, of hired fishers Mk 1:20; of hired shepherds Jn 10:12f.”
  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: he is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the state of being as a fact.


The active voice indicates that the person hired by the shepherd is what he is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

People who do not live in America may not understand the colloquial expression “a hired hand,” especially if they are not familiar with the cultural language of the American West.  Therefore, “a hired man” is a clearer translation than “a hired hand” partner.  (If you didn’t catch the ‘western’ slang in the word ‘partner’, never mind.)

“because he is a hired man”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the negative OU, meaning “not” with the third person singular present active indicative from the verb MELW, which became a fixed form (MELEI), meaning “it is a care/concern, is of interest to someone followed by the preposition PERI plus the genitive of something, meaning about someone or something: care for the sheep Jn 10:13.”


The present tense is a static present, which describes a condition that perpetually exists or is always true.


The active voice indicates that the hired man produces the action of not being concerned.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to the hired man.  Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter plural article and noun PROBATON, meaning means “concerning or about the sheep.”  Literally this says: “it is not a concern to him about the sheep.”  This can be converted into the common English grammar: “he is not concerned about the sheep.”
“and is not concerned about the sheep.”
Jn 10:13 corrected translation
“because he is a hired man and is not concerned about the sheep.”
Explanation:
1.  “because he is a hired man”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in verse 12.  The entire sentence now reads: “The hired man, and not the one who is a shepherd, whose sheep are not his own, sees the wolf coming, and abandons the sheep and flees-and the wolf steals them and scatters-because he is a hired man and is not concerned about the sheep.”

b.  The main thought without the two parenthetical explanations is that the hired man sees the wolf coming and abandons the sheep and flees, because he is a hired man.  The hired man does not own the sheep.  Therefore, his life does not depend upon what happens to the sheep as does the life of the shepherd.  Without the sheep the shepherd has no life.  The hired man can get a job somewhere else, doing something else.

c.  The hired man is only doing his job for the money.  He cares more about the money than he does about the job.  The shepherd cares more about the job of protecting the sheep than he does about the money he will earn from their wool or from selling them.

2.  “and is not concerned about the sheep.”

a.  The basic principle and point of this illustration by Jesus is that the hired man is not concerned about the sheep.  The sheep are the people of the land of Israel.  The Pharisees, Sadducees, and scribes; that is, the leaders of Israel are represented by the hired man.  The leaders of Israel are not concerned about the people of the land of Israel.  The leaders only care about themselves and how much money they can make off the people of the land.

b.  Jesus didn’t care about the money being brought into the temple treasury.  The leaders of Israel were obsessed with the money being given.  Jesus only cared about the people giving the money.  The leaders of Israel cared little about the people.

c.  The Pharisees listening to this statement never figured out what Jesus was saying about them.  They never understood this illustration and its comparison to them.  Such is the nature of blind arrogance.


d.  Commentators’ thoughts:


(1)  “Jesus is portrayed as a self-sacrificing shepherd whereas the enemy is identified as the wolf (10:12).  But the hired hand also turns out to be an enemy because he fails to perform his duty and thus makes it possible for the wolf to accomplish his purpose.  The interweaving of these images may create for some contemporary readers a problem in terms of consistency of symbolism.  But the power of symbols lies in part in their flexibility and possibility for refocusing attention. In this text the meaning that is being emphasized is that Jesus represents authentic security for his people whereas those who are not aligned with Jesus are ultimately destructive symbols set against the well-being of the sheep.”



(2)  “The hired hand symbolizes the Jewish religious leaders and, by extension, all false shepherds.  They are always mercenaries, doing ministry not for love of the souls of men or even love for the truth, but for money (Tit 1:10–11; 1 Pet 5:2; 2 Pet 2:3).  Therefore they flee at the first sign of threat to their well-being, because they are not concerned about the sheep.  Their overriding priority is self-preservation, and the last thing they care to do is to sacrifice themselves for anyone.”
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